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In submitting the accompanying papey containing

=

837,

- | my humble representations on matters affectirg the educa-
Nl

tion of Iuslim youths, I respectfully begz to request that

you will kindly go through them and be graciously pleased

to do sympathetically what you can for me in my terribly

crippled state of ‘health.

2 Any encouragement at_this tim% especially when I am

= | . ‘M ¥ f;*,  e not otherwise enéaﬁed and when my humble services can be

| . ‘i; . » utilised in the very useful work of translation and com-

i pilation of‘books in Urdu, &c., will not ornly be gratefully
appreciated by me as a great obligétion but it will 8150 be
a step in the right direction as being conducive to bring

_abbut an improvemenﬁ much neededrin the matter of Urdu

text-books for our Muslim youths,

1 beg to remain,
T D o

Your most obedient servant,

/#MM.
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Madras, in 1895, will amply

regrettable to find that the trensletion is simply ridiculous

the book being full of errors in spellihg,granmmr and idiaﬁ‘

point of view of the vernacular or accuracy of rendering,

Indee%,such works are vnworthy of introduction in puhlic

gchools and are, in fact, a disgrace to Southern Indza.

undertalke to submit a statement of errors and instances“ct;

»

YON PEARE
.:; .m;.’:,




lated into Urdu, although the nesd for their translatibnﬁai
beyond question’esre01ull“ in cese of the girls studying in;:
the Upper Primary and h Lower and Upper Secondary Classes,b
aﬁd altkough ‘
of suitable

study.

11. It may also be mentioned here, tvat,to the great
misfortune of Muslim youths, the trenslations of the abévér
books which are selected are not even availabl: at the Ali
Institute or in the Panjab.

12., Tt will thus be seen that reslly good s»andard

in Urdu to replace those now

paragraph 8 ie so difficult, laboﬁbus,

there is no prospect of such a work being undertaken»

private agencies in the near future, unless they are duly

ratronised by Government.

14. Owing to the indiepensable need and the grest ut
of the t;ek, it seems ve;y desireble that the Educational ;
Debartmant‘ghould arrenge to have the above books translated
_into Urdu and published at the cost of the State until the
:pub11c evince a sufficient desire to do so thems elves, wit§

yview tbat Muslim youths may be provided with ‘the necessary t
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selection of other competent gentlam&%; as otherwise, it‘villj
certainly ve unréasonable to allow only a select few, withp

any pretensions to extraordlnary literary mrrit,to enjoy the

‘privilege.

17. The special attention of the Director of Pubiicf

Ingtruction and the University Syndies nay, therefore, be 

;1ﬁvited to the serious consideration of this matter in the

hope that they will, in the interest of educationy take the
necessary steps to do justice in this direction when.the t

comes again for the selection of Examiners.

a perusal of his testimonials ,&Cay enclObGd will amply shew
that on the one hand he i ¢apable of doing Justice to the"
tasks mentloned in the alove Paragraphs and thaE’cn the ot,
fqvourable consideration of mmy these matters will De
generallyjaﬁpreciatéd'as & great boon in the interests of

education in Muslim schools.

M adra a,

Decamber 1908 Becretary to the Wenlock Schol
ship Fund, to the Mana ing
Cormittee of the Govt Hh iz
School, Hylarpore, an
Association for i
disabled poor, M‘a dra 8.
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(VHOW TO DISSEMINATE SCIENTIFICKNOWLEDGE.

- The great value the undersigned attaches to

iy rn science, combined with the deep interest he has

had always at heart in matters affecting the education

of his community, has now emboldened him to submit

the following for serious consideration at the hands of
those who are interested therein.

2. Although men of profound learning and acute
jadgment in the East have taken immense pains for the
advancement of science, yet as the market of their

- scientific researches has become dull, it may be doubted
it the whole stores of Kastern knowledge can, at pre-
sent, compare favourably with the vast and most useful
investigations made in science by Western Nations.
In trath, European science has now advanced so far

that to compare it with that of the East is like compar-

@g the finished performances of men to the toys of

ghildren.

3. It must, therefore, be a great act of sympathy
with the people of the East to kindle the light of Western
learning in their minds in general. For such a purpose,
no means whatever can be cheaper or more effectual
than the translations of really good Earopean scientific
books. Although it issure that, even by this means,
the methods of spreading western science cannot be ex-
hausted, nevertheless, it is believed that a toler-
ably good amount of scientific knowledge may be dis-
seminated amongst the masses.

4. I'ic above undertaking is, therefore, in his hum-
ble opinion, one of the greatest utility in which oriental
scholars sufficiently conversant with western science
can, in the present day, engage themselves soas to
serve the nations of the Kast, till they imbibe a suffi-
cient taste for it and become competent to compile for
themselves useful books therein.

5. Though the field laid open is of unquestion-
able utility, yet it has never been properly cultivated,
inasmuch as a deep knowledge of the languages and
- the science dealt with is wanting to a great extent and

those willing to undertake this work find no en-
couragement.
6. It may be mentioned here that Muhammadans,

“7 under the Abbaside Khalifs—the time of their greatest

ptide and glory—not only shewed sufficient wagnani-

' mity to be taught by their conquered race, their Greek

slaves, whose courage they despised and whose supersti-
tion they detested, but also, with their best endeavours
and ubmost eagerness, greatly improved the Grecian
sciences at & time when in Europe the light of science
had not yet been kindled.

7. Suach being the case, it is not improbable that
Muslims in general will rot, in imitation of their ances-
tors, now look, with aversion, to the sciences of their con-
querors, the Nazavines, whose common friendshi p with
the Muslims is indicated in their Holy Quran. We Mus-
lims naturally show our general eagerness to learn ad-
vanced sciences, provided attempts are made to pro-
p gate them through the medium of their own dialect.

8. The uecessity and utility of communicat-
ing to the Muhammadans of lndia, in general, the
knowledge of Kuropean science by means of translating
a complete series of scientific works into Urda —their
common dialect throughout and the most widely spoken
language of the Peninsula—cannot, therefore, in spite of
its great labor, cost and lack of encouragement, be too

- strongly advocated.
! 9. It is evident that, through the medium of their
_ own vernacular, the readers, with a slight deliberation
and attention, will be able to comprehend scientific
principles and strongly impress on their mind the
results of the experiments that may be devised, illustra-
~ ting the chief truths of science ; and that, by this mode
~ of teaching, their power of observation may be easily
awakened and their mental faculty strengthened.

10. These objects can be fully achieved only in
- case the translator endeavours his best to avoid, as far
- as possible, the use of English technicalities and to
‘use, instead, their appropriate equivalents either
- in Urdu, Persian or Arabic, no matter if they be coined
- etymologically or otherwise, as was done by the Abbaside
Khalifs, while translating the works on Grecian science

(iDSOCIETIES FOR TRANSLATING WORKS ON SCIENCE.

11. There are reasons to believe that, unless the
task of translation is duly patronised by either the
Buitish Government or the rulers of Native States, no

Al i B

~ scheme Tor Cranslafin

‘ing with his humble efforts,

i B ey b

Scienific Works.

! .
hopes can be cherished for the dissemination of European
scientific knowledge amongst the masses of the Indian
people through the medium of their vernacalars.

12. It is also very necessary that the Societies
established with the above object, whether by Govern-
ment or by public, should be placed in such hands as
are, by their superior qualifications in the vernaculars
concerned, well suited for their management and are, at
the same time, devoid of selfish motives and bias of
any kind.

13. Itis superfluous to dilate more on the subject
here, as it is considered to be the indispensable duty of
the representatives concerned to take the necessary

steps to check the evils expected to resalt from undue
favountism or selfishness.

(iii) OFFER OF HIS HUMBLE SERVICES.

; 4. The special interest with which the under-
81gne(_l has cultivated the useful art of translation and
the time he has now at his disposal for exclusive de-
votion to translation work have now encouraged him to
offer his humble services, so that they may be utilised
in this direction ; and, in doing so, he submits the
following for kind consideration by those equally
nterested in this work. :

15, With his literary attainments, combined with
his talents for translation and eagerness to take an
mitiative himself in the undertaking in question, he
has already produced in Urdu excellent translations of
ten Enghsh scientific works, as under, which are highly
appreciated by learned Muslims, as well as by European
lmgm_sts (Vide Appendices C & D):—

(i) The way to Health, which is published at Lahor»
and prescribed, as a suitable
examinations, by the Director of Public Instraction,
who has also purchased a certain number of its copies
for distribution in schools : Vide Appendix D, No 1I1.

(1i) Professor Huzley's Introduction to Science Primers,

which is regarded by the Director of Public Instruction '

as a valuable addition to Urdu literature, its author, in
his opinion, being deserving of substantial encourage-
ment from the Madras School Book and Vernacular
Literatare Society : Vide Appendix D, No. IV,

This work has also elicited high approbations from
the learned Muhammadans of the old as well as the
new school, amongst whom are 4 * Shams-ul-Ulamas,”
one Principal of an [slamiya College and highly learned
Maulavi of Lucknow, one . A., B. L., oDe B. A. and Pro-
fessor of a Trainings College, and one Editor of an
English journal : Vide Appendix D, Nos. V to XII.

(i) A Glossary to the above work, containing  as
much useful matter as the original and shewing the
tact demanded by it in finding out appropriate terms
in Arabic for their English equivalents used in the
translation, not to speak of the labor involved thereby,
Wwhich can properly be gauged only by the individual
who has actually made an experiment of the kind himself.

(iv.) Jevon’s Logic Primer ; (v) Roscoe’s Chemis-
try Primer ; (vi) Foster’s Physiology Primer ; (vii)
Dr. Dhanakoti Raju’s Hygiene ; (viit) Dr. Murdoch’s
Childbirth ; (ix) Health of children 5 and (x) Training
of Children.

16. He regrets, however, that his translations for
mere want of proper encouragement, with the eXxception
of one mentioned above, have not yet been published.

17. Though he is indebted to Canon E. Sell D). D.
who highly appreciating his translations and sympathis-
has kindly promised t
secare for him the grant of a bonns equivalent to half
the cost of the publication of these works ; but, as he
cannot afford to meet the other moiety of cost, not to
speak of any encouragement for the lahor bestowed on
them, their publication has been so long held in abeyance,

18. He, therefore, respectfully approaches the
benevolent British Government and that of their
Highnesses the Nizam and Maharaja of Mysore, who
are deeply interested in the dissemination of the know-
ledge of Earopean science amongst the masses, with &
humble prayer that they may, sympathising with his
efforts in this direction, which have hitherto been
labor of love with him, kindly render the necessary
support so as to erable him to complete and publish the
works mectioned above and also to further engage him.
selfin the translation of useful works in science and in
compiling text-books in Urdu literature—a great
desideratum felt thronghout the Presidency.

Sultan Manmud

T
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for the M. B. C. M. or the B.C.E. degree examination.

: 44 Establishment of

~leave in May 1907, Mr. Sultan Mahmu

e e ot

e Sultan Mahmud of Mrlapore. N
& F o APPENDIX A.—His Public Services. SEEG R
; 463 (Brief History).
L.—EDUCATIONAL, 1I.-CHARITABLE.

1. Actuated by a feeling, in 1831, for the dissemi-
nation of Euglish scientific knowledge
amonyst his co-religionists, he transla-
ted into Urdu, the most widely spoken
lan zuage of India, the following scientific works i—(i)
The Way to Health (published); (i) An Introduction
to Science Primers by Professor Huxley (Complete) 5
(iii) Its Glossary to English Scientific Technicalities
(complete); (iv) Jevon’s Logic Primer 5 (v) Roscoe’s

‘hemistry Primer (complete); (vi} Foster's Paysiology

vimer;(vii) Dr. Dhanakoti Raju's Hygiene; (viii) Dr.
Murdoch’s Child-birth (complete) ; gix) Health of children
(complete) ; and (x) Training of Children.

~ 2. In 1888, he took great interest and pains in impro-
ving the Government Muhammadan
school at Mailapore by introducing
therein moral and religious instrac-
tion and by raising the necessary funds for tha help of the
poor students and the up-keep of the religious branch of
the institution: Vide M. . O. No. 538} Educational,
dated 4th October 1888.

8. («) With his humble efforts, in 1895-6, he establish-
ed the Wenlock Scholarship Fund,
which now am>sunts to more than
Rs. 11,209, for the benefit of the
oor muslim students desirous of quilifying themselves

Translation of
Scientific Works.

Managemsant of a
Government School.

" Establishment of
a Scholarship.

(h) Efforts are continued to collect Rs. 2,600
more for the afore-said fund, so as to enable it to yield
Rs. 40, per mensem, to cover the grant of two separate
idholumﬁips simaltaneously.  With this view, a sum of
about Rs. 800 has already been collected.

~ 4. Eadeavoursarealso beinz made by him to have a

branch of the Government Hobart
Muhammadan Girls’ School esta~

a Zanana school.
i

blished at Mailapur,

5. In 1890-1, he took considerabls pains to collect a
sum of not less than Rs. 10,000, as
donations and Rs. 250, as monthly
subscriptions, for the Anjaman-i-
Himayet-i-Islam, Madras, andto found a Muslim Orpha-
nage under its auspices, which has now under its sup-
port and training aboat 40 orphans,

6. He, with his humble efforts, also founded, in 1904,
an Association for Helping the Dis-
abled Poor, which works in a consti-
tutional manner and on a cosmopoli-
tan basis and has now on its rolls about 115 deserving
poor.

7. A work-house, to find means of support to the

3 : waadering poor, is also contempla-
Work-H)use, ted; and, with this object, an advance
of Rs. 80) hasbeen made for the purchase of a house.

_ IIL-GENERAL,
8. Wiile on duty, in 1892-3, he compiled, under the
able instructions of Mr. Jabez
Lightfoot, then Examiner of Gua-
ranteed Railway Accounts, Madras,
a Manual of Special Orders pertaining to Guaranteed
Railways and State Lines leased to contpanies in lndiy -
Vide Appendix B, Nos. I & III.

6. Through the medium of the Mukhbir-i-Dalan

His public Sorvi. 8nd_the Naiir-i-Asaji, two leading
oddin renoral local vernacular weeklies, and the
Himayet-i-Islam, a moathly periodi-

cal, he exerted, during the past 17 years, considerable
influence on his co-religionists, with the view of ereating
n taste, in them, for modein science and Urdu litera.
ture and also for the furtherance of their mental, moral,
social, religious and political progress, in general, thus
rendering useful services to the public and to the

Government in this Presidency, as well as in the Stata
of Haidarabad., !

Foundation of
an Orphanage,

Establishment
of a Poor-House,

Compilation of a
Railway manual,

APPENDIX B-.—His Official Work.

~ NO. -—MR. C. E. ROSS, formerly Government
Examiner, Guiranteed Railway Accounts, Madras,
writes, as under, on the 7th May 1908 :—This is to
cartify that Mr. Sultan Mahmud was an accountant
in the P. W. D. but, unfortunately, having been crip-
led for life, through serions illness, was retired from
he service on 6th June 1902, As he belonged to the

non-pensionable service, he is debarred from the bene-
&El of a pension,

' 2. Although nnfitted for active service, his mental
abilities were unimpaired ; and, with great ingenuity,
he contrived for himself a portable bed, chair and table
combined, wherein he could be carried about and per-

* form clerical duties,

3. In this state, he was employed as a temporary
accounts clerk in my office (Examiner of Guaranteed
Railway Accounts, Madras) in February 1906 ; and I
understand that his services continued in that office,
Wﬂh some interruption, until 21st December 1907.

4 During my incumbency, until my departare on
was employed
on the auditof the construction accounts of the Coonoor-

Railway and performed his duties with

- %eal and intelligence.

5. Hewasalso instrumental in compiling a Munual
pecial Orders, & well-known book of reference in
ectio with Government audit of railway accounts,

o

. réwlft.sulhnmhmudk ublic services in the cause
| of education and charity in ff.dmt are deserving of

nition ; and 1 believe that his ancestors rendered
ed service to the British Raj in days gone-hy,

i 2 I trust that this testimonial will be of some use

g

 to him in securing the employment which he seeks,

(Testimonials).

0. Il v, K. Balarama }I‘gvar B. A., Government
Braminer of Bailway Accounts, Madras, writes under date
13th August 1908 :—This is to certify that Mr. Sultan
Mahmud was employed, during my incumbency, as
a temporary accounts clerk, from 9th May 1907 to 7th
September 1907 and from 28th October 1907 to 21s¢
December 1907. In his crippled state he was able to
audit construction accounts of State Railway and
post registers neatly and accurately. He writes a
beautiful hand and his figuring is good. His work was
satisfactory.

NO. lIl.—MR. JABEZ LIGHTFOOT, Examiner, Gua-
ranteed Railway Accounts, writes, on the 2nd May

1895, as under:—Before leaving for England, I haye
great pleasure in certifying that Mr. Sultan Mahmud,
accountant in my office (viz : Examiner of Riilway Ae-

counts), has always given me great satisfaction in the
dischm_‘ge of his duties.

2. He isa good book-keeper and has a special know-
ledge of all orders relating to guaranteed railways, He
arranged and checked most of the proofs in the manual
of special orders relating to railways in this Presidency

- IV.—EXTRACTS FROM EFFIC
ACEOUNTANTS. ) By 1 575 CIENCY REPORTS o
telligent and hard-working. Has a good general know-
ledge of gt}amnteed railway rales, good.

(ii) By Mr. A. Grant, 1894 :—A good vit
a considerable knowledge of the rvules g ine

€ to
guaranteed railways. Character excellent. :

(i) By Mr. E. 4, Wathen, 1895 :—Possessas
good knowledge of the pecounts and procedure of
guaranteed railway examiner’s office ; and is a careful,
intelligent and industrious accountant. Character ex.
cellent. :

S L .
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NO. 1 —CANON EDWARD SELL D. D, Oriental

linguist and University Kxaminer, writes, on the 14th
February 1888, as under :—Maulavi Sultan Mahmud
Sahik, a gentleman of high family, is known to me as
an excellent scholar in Persian and Urdu. He is the
anthor of some excellent translations of English scienti-
fic works. I have much pleasure in testifying to his
courtesy and ability.

NO. 11.—COLONEL W. H. LOWRY, Government Per-
sian and Hindustani Translator and Examiner, writes in
his letter, dated 13th March 1908, as under :—If there
should be translation work for the Bducational Depart-
ment, the terribly crippled bearer of this is a really
able Persian, Urdu and Avabie scholar. I fancy few
conld translate diffisuit books better into Hindustani ;
and he is so helpless that he can do no other kind of
work, He has lost a good appointment of 200 a month
from inability to move.

2. He is a man of high connections in the old
Carnatic and Arcot Raj.

NO. I11.—COLONEL W. H. LOWRY again writes to
the Registrar, Madras University, as under, on the 8th
April 1903 :—Mr. Sultan Mahmud asks me to give him
a letter of introduction, with a view to obmining, if pos-
sible, Hindustani or Persian translating or examining
work, should there be any.

2. Mr. Sultan Mahmud is a gentleman who is wel]
qualified to translate or examine in Persian or Hindus-
tani ; and he hus already translated several educational
books.

3. He lost a good appointment under Government
from illness; and any translating work would help much,

NO. IV.—COLONEL W. H. LOWRY further writes,
on 17th June 1908, as under :—Mr. Snitan Mahmud
had a good appointment in tpe Public Works Depart-
ment gccounts. He was obliged to give this up on

APPENDIX  G-—His Literary Mtainments.
(Opinions).

2

account of illness, which left him permanently crippled
and unable to go up any steps.

2. He is highly connected ; and his knowledge of
Persian, Hindustaniand English is urusually good ;
and he has translated educational books, with success,
into Urdu.

8 He isanxious for any translation work which he
could do—in my opinion—well; and his efforts to work
while crippled, are worthy of any encouragement possible,

NO. V.—SHAMS-UL- AFI
MUHAMNAD LUTFULLR SKAI Mred tat o MAFIZ

and Urda Munshi, Presidency College, Madras, writes,
as under, on the Ist April 1903 :—Maulavi Hakim Sal¥
tan Mahmud Sahib is a gentleman of a high family,
possessing a high sense of honor and perfect integrity
of character. His qualifications in the Persian and Urdu
literature, combined with his knowledge in Arabic and
English, have enubled him to produce some valuable
translations of English scientific works, their unique
character being the purity and simplicity of the lang-
uage in which they are duly rendered and the exclu-
sive use of the appropriate Arabic technicalities. I
consider himhighly deserving of every encouragement by
Government, as well as by puablic, in his laudable efforts.
2 I may also mention here that the late Professor
P. Rangavatham Mudaliar w. . of the Presidency
College was a great ndmirer of his abilitics in Mathe-
matics and so am [, for his ingenuity in general and
unparalleled energy and high public-spiritedness of
character in special. The religions section of the
Government Muhammadan school at Mylapore, the
Muslim Orphanage at Triplicane, the Scholarship in aid
of the Muslim candidates anxions to study for the
M. B. C. M. and B. C. E. degree examinations, and the
Association for helping the disabled poor-all are standing
monuments of his untiring efforts in the sacred eause of
charity and education. ‘

APPENDIX D.—His Translations of Scientific Works.

(Reviews).

NO. I.—MR. E. MARSDEN B. A., Inspectorof Schools

(afterwards Government Persian and Hindustani Tran-
slator also), in reviewing the translation of the “ Way
to Health,”’ writes to the Director of Public Instruc-
tion, as under, on 10th May 1889 :—Mr. Sultan Mah-
mud has evidently taken great pains with his transla.
tion and deserves to be encouraged......, If the transla-
tion is intended for students in colleges or fairly edu-
cated men, the style and terms used are unsxcep-
tional...... 1f the translator thinks it beneath his
dignity to write in an easy Dakhni style, he should, at
any rate, explain, in a foot-note or in the margin (for
the benefit of school boys), the numerous Arabic words
and expressions of which he has availed himself, The
construction of the sentencesis in accordance with
Urdu, oot Dakhni, idiom ; but, although for Junior
students I should prefer the latter,as being their own
vernacular, the former is intelligible and may be ad-
mitted. The technical terms (gas, carbon, &yc are all
rendered into equivalent Arabic terms manufactured
by the Translator. To these there can be no objection,
s0 long as the English terms are also transliterated in
notes or an appendix. This he has done. To conclude,
1 would say what I have said or intended to say above,
viz, that if the book, in its present form, is intended
for educated Muhammadan gentlemen or senior students
and if it be published without reference to Government,
it must be regarded as an excellent and praise-worthy
contribution to Urdu popular literature ; but if the
author wishes Government to authorise or patronize its
publication as a text-book for the Upper Primary or
Middle School examination, it mast be revised so as to
be a correct translation of the Bombay English edition
(herewith forwarded) and the style made as easy as

possible.
- MARSD

NO. I1.—MR. B- A, writes to the tran-

from you. 1 should be very glad if, at your leisure,
you would make a statement of errors and instances of
bad style in the present series of Hindustani Readers.
I too think, the series want revision; but I have no
time, at present, for any thing but office work. I should
be glad to know in what office you ave and what your
address is: Dated 10ih May 1389.

Thanks for yours of the 19th instant just received, I

slator as under:—| amo
letter of the 2lst April and

to you for your interesti
lhal{ always be glad to bt;l:rgj

o S

il ko

found your original letter soon after writing to you and
sent off my report before receiving your 2nd. "I have
recommended your book to be recognized as Text foi
the Primary Examination: Dated 22ud December 1889,

NO. IIL.-FORT 8T. GEORGE GAZETTE NOTIFICA-
ION, dated 16th April 1891:—The director of Public
nstruction hereby notifies that the Hindustani trane
slation of the “ Way to Health” by Sultan Mahmud
Sahib of Mylapore has been a proved as a suitable
text-book in Hygiene fer the third and fourth stand-
ards of Primary Schools.

NO. IV.—PROGEEDINGS OF THE DIRECTOR OF

UBLIC [NS]'RUGJION, dated 27th June 1883 ;—The
Dirvector is disposed to think that the book will, when

finally revised, be a val(imble assistance to Muhammadan
I hmud Students preparing for the Middle
S‘?,?b?:'ﬁgg ;:::,, School Exmnil:lﬂination, Branch VII,
slation of Professor  Science ; but he is unable to pres=
Huxley's Introduc-  eribe it as a text-book, When pub-
B0 4a Nolwow -7 Nabiod I will be prepared to pur-
i chase copies for distribution to
Muhammadan secondary sc ools, provided the price

§
A\

Kpg

fixed for each copy isreasonable. The book will also bes

valuable addition to Urdu Elementary Science literature,

2. In conclusion, he expresses his opinion that
the author is deserving of substantial encouragement
g:om Madras School and Vernacular Literature

iety. 5
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U
0 V.—Shams-ul-Ulama Manlavi Bafiz Myu-

shi of the Presidency College, Madras, writes, on the 6th
August 1888, as under:—In returning your Urdu transla-
tion of Professor * Huxley’s Introduction to Science
Primers,” with its Glossary, I am glad to state that I
haye gone through the book, with a critical view, as
desired by you, and carefully tested it to see if it is in-
telligible throughout. I am now satisfied that it aims at
the clearest and simplest statement possible of scientific
principles for the use of young readers; and I doubt
whether a scientific writer would express his ideas in a
clearer and simpler form than this. Indeed, it is an
excellent production and is the first of its kind in
Southern India. It will, I am sure, serve as a monu-
ment of your literary merit and eapacity, and woald reflect
dit upon your industry and perseverance. The style
is certainly modern Urdu, which the Muhammadans of
Southern India are not quite capable of writing.

M

2. T am further of opinion that the Glossary, carefully
prepared as it is, contains as much usef'ul mformstl_on
a3 the text, and will also serveas a guide to Muslim

students of science to enable them to know Urdu
equivalents for English terms.

8. I maust, in conclusion, state that the real value
and merits of the work will be better appreciated by
those that have themselves made an experiment of the
kind.

Ro. VI.—-IMubammad Aazam Sabib Babadur B.A.,

Head Master, Government Madrisa-i-Aazam (now
Professor in the Government Training College, Saida-
pet) writes, on the 6th October 1888, as under:—
I am sorry I have detained your translation so long
and I regret that the state of my health and press of
work have not allowed of my going through it with
the care 1 should like to bestow on its perusal. As far,
however, as I have examined it, the translation appears
to me to beon the whole good.

9. 1 should certainly prefer the translation to be in a

- gimpler style but, considering that purely Urdu words,

ing to the technical terms used in the origi-

«w corresponding

\

1, are not available and Arabic words must necessarily
lx:: i,ntroduced, I doubt if the translation could be made

simpler.

8. I beliove this is the first attempt by a native of
Southern India to translate into Urdu an English book
on science ; and I wish youevery success in your lauda-

ble undertaking.

No. VIL.—Maulavi Ahmad Husain Sahib Bahadur M.A., B.L.
(now Private Secretary to His Highness the
Nizam and Chief Secretary to His Highness’s Govern-
ment) writes, on the 20th February 1889, as under: [
owe an apology to you for the intolerably long delay in
replying to your kind letter. For the last five months
my studies and private business have taken up almost all
niy time, so that 1have not been able to spare an hour or
two in writing to you. Still, I have read a cons:dera;-
ble portion of your excellent translation of Huxley’s
Introductory Primer with great interest and profit. I
can confidently affirm that your book will be invaluable
to Urdu readers.

2. Your knowledge of Arabic science and litera-
ture has enabled you to find Arabic equivalents for most
of the English scientific terms. This novel feature
of your translation is very laudable. I have seen
gsome Urdu translations of English Manuals on Chemis-
try, Physiology and other sciences ; the translators do
not attempt to find or even to invent suitable terms
in Arabic, Persian or Urdu, corresponding to the
gcientific terms in English. Théy simply write Enghs.h
names in Urdu characters. These t.ranslatl_ons are pri-
marily intended for readers unacqnainted with English.
To such readers it is not easy to pronounce, and much
less to understand and remember, those English words,
Your translation, I think, has greatly obviated this

ifficulty.
# 8.tinother novel feature of your book is the
systematic use of punctuation. Modern Urdu writers
seem to ignore the value of this; every page of their
books appears, at first sight, to contain but one sentence
from the top to the bottom. Beginners experience
considerable difficulty in separating at once one sentence

BB R, T TR D F e s
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from another and in finding out the construction and
relation of difficult words. I am glad you duly recog-
nise the importance of punctuation in modern literature
and make a proper use of it in your translation.

. 4 Dr. Huxley’s Primer isa master-piece of artistic
simplicity, scientific accuracy and idiomatic language.
You have endeavoured—I think, with success—to repro-
duce all these qualities in your translation of that great
writer’s book. On the whole, I feel assared that your
translation of the Primer is well adapted to give to Urdu
writers an accurate idea of some of the elementary
principles of modern science. I am sure that the publie
will be greatly benefited by your book. Wishing it
cvery success, &ca.

_No. VIIL—Ahmad Muhi-ud-din Khan Bahadur,
son-in-law of His Highness the second Prince of
Arcot and editor of the Muslim Herald, Madras, writes,
as under, on the 11th December 1889 :—] hepe you will
pardon my long delay in expressing my humble opinion
on your valuable translation, in Hindustani, of
Huxley’s Introduction to Science Primers, which delay
was caused by the heavy pressure of work that allowed
me hardly any time for attending to other matters.

2.. As regards your hook, it is, so far as T am aware,
the first attempt of its kind in this part of-nay, in all-
India; and a highly creditable attempt it must be pro-
nounced to be. As I can well understand, your task as
a translator must have been of no small difficulty ; but
by dint of care and filicions command of both languages:
you have acquitted yourself in a way ou which you are
to be congratulated. The language of science being
one of the most intricate to manage, the way in which
you have surmounted this barrier argues in you the
possession of no common skill in the manipalation of
your materials. Hitherto, those addressing themselves
to the labour of translating scientific treatises have con-
tended themselves with the rather inelegant devise of
transliteration—a devise very little helpful to the general
run of Muslim students who, because of their ignorance
of English, find not only difficult to pronounce, but
also to understand, the scientific terms so dealt with.
In this direction, you have made a new departure.
Armed with your comprehensive knowledge of Arabic
gcientific literature, youn have rendered English technical
terms into their Arabic equivalents, thus rendering
the students’ studies pleasant, easy and profitable.

3. Again, as to punctuation, you have, to the reader’s
unmistakable gain, carefully followed the law of punc-
tuation, which other writers have surely neglected,
much to the perplexity of the student, who necessarily
fails to comprehend the arrangement of clauses and
where one sentence ends and another begins.

4. The Glossary appended appreciably enhances the
worth of your work in which, so far as that is possible,
the scientific accuracy and idiomatic purity of the Eng-
lish original are reproduced with fidelity not a little
creditable to your tact of a translator as well as your
general literary acquirements. I have no hesitation in
saying that in this book your reputation as a man of
letters finds an enduring monument.

5. While congratulating you very heartily on your
success, I venture to hope that your book may find a
place in the curriculam of all schools undertaking the
education of Muslim youths.

: n?fz l%—Sbal:;-ull‘-llladmda Maulavi Baji Saivid
a ubammad Rukn-ud-din § Higt
P!')ie!,b and Founder of the Latifiyaakiigdeigg"\‘;ellog:
writes :—My dear Mauolavi Hukim Sultan Mahmud
Sahib, I have perused your Tamhid-i-Mubadiyat-y]-
Ulwm and I think that, like this, there might have been
scarcely any translation from European scientific works.
Its style is simple, mode of expression elegant and Jan-
guage idiomatic Urdu. Any one who peruses the tran-
slation once would like to go over it again. I fully
agree with Maulavi Muhammad Ifham-ulla Sahib
Ansari, Head Master of the Madrisa-i Latifiya, in the
opinion expressed by him about this work and think that
1t amply repays perusal. Itis hoped that the author's
sincere efforts will be appreciated y British Govern-
ment and will produce beneficial results ; and that
the work may be made a source of acquiring scientific

knowledge for students in Government schools,
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- No. X:-—Maulavi Muhammad Ifhamulla Sahib Ansari
of Lucknow, Head Master of the Latifiya Madrisa (Isla-
miya College), Vellore, writes: —My dear Maulavi Sahib,
I have pernsed your Tamhid.i-Mubadiyat-ul-Ulum with its
Glossary. In its execution you have indeed taken much
painand trouble and done justice to your qualifications
and linguistic attainments. You have well explained the
principles of the sciences therein treated and paid con-
siderable attention to make the style simple and idioma-
tic. In fact, it was difficult to have executed into
Urdu a translation so clear and intelligible to the mass
of the people as this, 'which speaks highly for the
anthor’s deep comprehension of the meaning of the
original and his literary attainments. The book is free
from incomprehensive brevity and irksoma lengthiness.
Although the gute of due appreciation is closed and
one’s efforts and labours are not productive ot good
results, nevertheless, the educitional policy of the
British Government demands at their hands the due
appreciation of such works. The authorities should,
therefore, patronize the scientific work in question if
they wish to propagate Western science amongst Mus-
lims. Such useful works are veally precious gems.
Learned men do find out their real merit themselves,
I need not say anything more. I, therefors, conclude
by saying that the book containing such valuable gems
may be purchased for any cost.

No. XI.—laulav{l azi Ubaidu(llla Sahib (now Shams-
o ul-Ulima and  Chief-Government
bt i Qazi of Madras) writes, under date
13th Ziqaida 1305 A, H..—My dear friend Maulavi
Sultan Mahmud Sahib, I have pernsed the book you
have translated. I think yon have doubtless taken con-
siderable pains in its execution and rendered it in the
simplest style possible. The readers will derive ample
benefit therefrom, as no sach work has yet appeared
in the Hindastani language. Thank God, you have
taken the initiative in such an undertaking. If such
translations are contiued to be made, our young stu-
dents will surely be benefited highly by them.

No.XIl.—Shams-ul-ulamaXhan Bahadur
Nawab Aziz Jang, Retired First Talugdar and Author
% several works, writes to the Author from Hyderabad,
Deccan, under date 3rd August 1908 :—Pray accept my
hearty thanks for the nicely lithographed copy of your
book, called the Rali-Tandurusti, so kindly sent to me
by you and for the manuscript copivs of your other

)

valuable translations reseivel with the formar and
‘ herewith returned to you by book post.

2. Iam glad to state that I have perused them
with great care and interest, finding them vory useful
as a means of disseminating European science amongst
the Muslim population and also deserving of every
encouragement at the hands of the public, as well as
the Government, whether British or that of Native
States, where Hindustani is commonly used.

3. Indeed, your translations are wonderfully
simple in style, pnre in language, clear and lucid in
instructions and admirable in plan,

4. Though I am not so well acquainted with
the English language, yet, having them compared
throuzh my translator, I find that, as a tranalator of
English scientific books, you have done your work ext
cellently and most creditably ; and 1 may rightly say
that you have even eclipsed the other writers of the
day, especially in that you have avoided in them the
use of foreign terminology and introduced, instead,
Arabic technicalities. I have, likewise, noticed with
great pleasure that where you have not succeeded in
tracing out appropriite terms in the works of Muslim
aathors of antiquity, you have very ingeniously coined
them, for which your talents deserve no less credit.

5. The ingenious use of accentuations and punc-
tuations throughout your works, so rarely observed by
our writers, whether ancient or modern, is the other
novel feature of all your translations.

6. It will be no exaggeration at all if I were to
say that these translations, masterly as they are, have
established your tame and merit in our Eastern litera-
ture and Arabic science. In fact, your laudable under-
taking in this direction, coupled with your praise=
worthy services in the cause of education and charity,
is & matter of which our fellow-citizens may justly be
proud. The great sympathy, mercy and strength of
mind, which you thus continue to shew, even 1n your
miserably bed-ridden condition, are all worthy of

7. In conclusion, I wish you God-speed in your
labor of love, whether in the systematic dispensation
of charity or in the dissemination of Western scientific
knowledge, hoping that the British Government and
Native States will encourage you in your most praise-

worthy efforts, especially, of the latter kind.

APPENDIX E.—His Public Servioes.

(General

No. 1.—Muhammad Aziz-ud-din Husain Khan Sahi
Bahadur, then Scnior Presidency Magistrate, Madmulz
‘and now Collector, South Canara, writes, under date
I4th November 1905, as follows:—I have had ample
opportunities to watch the progress of the Anjuman«i
Mawunat-ul-Mazurin since the time it was bronght
into existence by its energetic Secretary, Maalavi
b‘nlta.uf Mahmud Sahib Bahud:r, sl:ld consider it deser-
ying of every encouragement by the public, especiall
uai% is inte{)ded fo?ﬁe disal;yled pog: of all ‘(,xlnsse::
irrespective of caste or creed. On one oceasion, the
Secretary was good enough to invite me forthe purpose
of inspecting the food given to the poor people on the
list of the Anjuman. I was thoroughly satisfied with
every thing I saw, and felt convinced that the manage-
ment of the whole concern wag in reliable and careful
hands. I wish the movement every success and God-
speed to the Secretary in his labor of love,

Ne- 11.—Khan Bahadur Walii Lalji Set Sahib,
Seeretary, Anjaman-i Mufid-i Ahl-i Islam, and Presi-
sident, Muhammadan Literdry Society, Madras, ucder
date 17th November 1905, ivrites to the Secretary of
the Association as follow§:—After what I have
heard and seen at the Anniversary meeting of your
Associstion, the Anjuman-i nwnrut-nl-hﬁnﬁn, 1
must congratulate you on the success which has attend-
ed ,%ur‘ laudable efforts in the matter of reforming the

existing system of distributing chavity, which only en-

 and returned from,

Opinion).

courages idleness and increases the number of be%gnra
in the community. [ am quite convinced that the lines
on which the Association is now working have beén
cavefully Jaid out and that you will, doubtless, beable,
in due course, to achieve all the objects the Association
is aiming at. I really admire the sympathy that has
actuated yon to work for the public cause, even in your
bed-ridden condition, with unparalleled energy, and also
the genius with which you have designed the carriage
for your locomotion, with a view to work for the far-
therance of the sacred eause you have undertaken. i,
therefore, wish you complete success in all your at-
tempts for your Society, which highly deserves the
support of all classes.

NO. 111 —Shams-ul-Ulma Maulavi Haji Saiyid Shah

ahammad Sahib_Qadiri, High Priest and
%M;}‘fuxmﬁ n?vdozuga. Vellore, addressed the Public

| Meoting held at the Anderson Hall, on the 28th October 1996,

as under :—(ientlemen, As you know, I regard national
sorvice and that rendered for the comforts of the seo le
of God as an unexpected blessing. Why should this
not be the case when it is the profession of, or the
quality inherited from, my fore-fathers ? I may, there~
fore, without any reserve, state that chongh.l came to,
Madras on several occasions, but I
never enjoyed so much pleasure as I have done this

time, owing to my having become acquainted with the

nscientous aud energetic work of m esteemed friend,
glnll\'i Hakim Sultan Mahmud b of M,

admiration and emulation. e
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&ay, if we, as it were, personify the term

2. I am now entirely ab a loss to see how we should

{f; d¢; stice to the highly energetic work undertaken by

out friend and in what words we should address him.
“ Such is the work done by thee, and men do things
like these.”

3. Asa chairman of the anniversary meeting of
this Association, 1, along with other speeches, have,
with much interest and pleasure, heard the most elo-
quent ond enthusiastic speech delivered by my learned
friend which is, undoubtedly, an outcome of his high
abilities in our literature. I am now so greatly im-
pressed by this speech that I can say that « Energy”
has hitherto been a word, the signification of which had
produced on our mind its effect, more or less, according
to our respective tastes and understandings; but to-
¢ Energy,”’

will exactly be this servant of God, Sultan Mah-
mud. May God reward him in this and in the next
world! I may further remark that if we do mnot ap-
preciate his attempts and pains-taking, we will, as it
were, be dishonouring an invaluable blessing of God.

4. Tt is clear snough that Sultan Mahmud Sahib’s
personal affairs, especially his bed-ridden illness, demand
that he should devote himself to his own business; but,
while disregarding them, the energy he has shown in
the service of the disabled people of God is such that it
cannot be looked upon superficially. He has, in fact,
set up a precious and unparalleled example for his com-
munity to pick up a good lesson and to devote them-
selves in the cause of the people of God. According to
this Holy tradition of our Prophet that God is undoubt-
edly in the help of His servant so long as that servant
is in the help of his brethren, I hope from God that,
owing to his sincerity and efforts, his personal sffairs
wili be set right. It is, nevertheless, onr duty that
we should extend to him our helping hand and always
express our zeal encouraging his work.

gy i

5. No distinction is made by the Anjuman in their
rules and regunlations as to the treatment of Muslims and
non-Muslims ; and this, in my opinion, is the best

means of shewing the Islamic sympathy existing towards
God’s creatures. By this mode of kind treatment, the

people of God in general can, on their own accord,,

be made admirers of Islamism.

6. In brief, I wish to impress that our friends
should not withhold any help to this movement,
either by recommending verbally or in writing or by
going over and interceding personally or by means of

contribution, thereby earning God’s blessings in the
next world.

7. Oh God ! give sincerity in the work done by
Muslims and make them the true children of their vir-
tuous ancestors.

No. IV.—Maulavi Haji Ziyaud-din Muhammad
Sahib of Muthiyalpet, Founder of the Technical
School at Vellore and the Girls’ School in George-
town, President of the Anjuman-i-Hasanat at Vellore
and of the Managing Committee of the Islamiya
School at Vaniyambadi, and Secretary to the Muham-
madan Educational Association of Southern India, writes
to the Honourable Mr. Justice Boddam under date 20th
April 1908:—Knowing,as I do, how readily and sincerely
you help deserving members of the Mubhammadan Com-
munity, I beg your kind permission to introduce the
bearer, Matlavi Sultan Mahmud Sahib of Mylapore.
Apart from his family nobility and personal merits, the
community is under an obligation to him for the sacrifice
of time, money, and energy he has been making, as faras
possible, in the sacred cause of charity and education.
ﬂz}d he not become bed-ridden with an incarable disease,
115 no exaggeration to say that he would have rendered
very great assistance to you in your never-to-be-foreot-
ten labours for the advancement of the Muslim Commu-
nity. He comes on his itinerary bed, as it were, to
beseech your ever ready patronage in a personal matter.
1 can conscientiously assert that, considering his past
cendition and his present plight, a more deserving ob-
Ject of your sympathy, kindness or help it would be im-
possible to conceive. I may be permitted to add that,
considering my regard and esteem for him, any help
rendered to him will be a personal favour to me.

APPENDIX F.—His Family Connections and His Ancestors’ Distinguished Services.

HIS RESPECTABILITY OF BIRTH.

1. He is the son of Maulsvi Halim Mult=mim-ud-
daula Sir Barah Khan Bahadur Muhtamim Jang Masih-
wl-mulk Masih~ud-daula Arastu Khan Aflatun Jang

(Chief Physician and Commissary-General to His High- ,

ness the last Nabob of the Carnatic, widely known as
General-Doctor) who was (i) by tather’s side, in the 6th
descent from Nawah Muhiud-din Ali Khan Bahadur,
who, as a Chief Officer of Emporar Shah Jahan’s Court,
succeeded in exacting the Chaut, one-fourth part of the
Revenue,from a MahrattaChief,Rana,and received honors;

“{ii) in the 5th descent from Nawab Muhammad Abdulla

Khan Bahadur Feroz Jang,who was granted a mansab of
Rs.83,000 per mensem for the meritorious services render-
ed by him, while accompanying Sultan Khurram on an
expedition to the Deccan ; (iii) in the 8rd descent from
Nawab Hakim Abdulla Khan Bahadur Intizam Jang
Samsam-ud-daula, husband of Nawab Nur-un-nisa Be-
gam, daughter of Nawab Gulam Ali Khan Bahadur (Qila-
dar of Vellore, full brother of Nawab Saadatulla Khan,
the third Nazim,i.e. Ruler,of the Carnatic,whodied issue-
less, and father of Nawab Ali Dost Khan, father-in-law of
Nawab Chanda Sahib of Arcot; and (iv) by mother’s
gide, in the 2nd descent from Bakhshs Muhammad Baha-
ud-din Sahib, Commandant of Haidar Ali’s forces.

2. He also traces, on father’s side, his rela-
tionship to the two Saiyids, Saiyid Abdulla and Saiyid
Hasan Als, well-known as King-makers in the Indian
History,and to Qamr-ud-din Khan Bahadur, Commander-
in-ehief to Emperor Muhammad Shah's forces, all these
three being the maternal uncles of the above said
Nawab Abdulla Khan Bamsam-ud-daula Bahadur,

3. His mother was the grand daughter of )
Asad-ud-din Ahmad Khan Salb, ani-ulgquzzat on:hz;
North Arcot district,who was by the British Government

delegated with x\nagisteriaI rowers and also entrusted

with a monthly distribution, under his seal, of not less
than Rs. 12,600 to the respective yeomishdars,

4. Healso traces, on mother’s side, his relationship
to Bagar Husain Khan Bahram Jang 11, son of Qadir
Nawaz Khan Bahram Jang 1 (Financial Minister in the
services of His Highness Nawab Walajah Muhammad
Ali Khan), who was granted, “as a mark of favour and
supposting rank,” the Valvanoor Jagir, which having
been resumed he was granted by the British Government
a pension of Rs. 1225 per mensem (Vide M. G. O,
No. 17, dated 17th January 1775), which was continued
in full to his son, the former, after the latter's demise
in 1804 until his death in 1843.

5. Healso counts amongst his relations: (i) on
fa.ther’s side, Nawab Lashkar Jang, Jagirdar, (i1) on
wife’s side, Saiyid Muhiuddin Sshib Alawi, Subadar
Provincis]l Commissioner, (iii) Shams-ul-Ulama Khm;
Bahadur Nawab Aziz Jang, First Talugdar, and (iv) on
mother’s and wife's side, Maulavi Gulam Ali Sahib
Quraishi (Nazim), First Talugdar—all holding high
position in the service of His Highness the Nizam%t‘
Hyderabad, Deccan.

HIS ANCESTOR'S DISTINGUISHED SERVICES

6. His great great grand father-in-law, the tam.ons
Gulam Ali Sahib Quraishi, who was the holder of 80 forts in
the service of Tipu Sultan of Mysore, rendered most
effectual service to the East India Company and to t/:c
countries which came uuder their government and Pprotection
after the fall of Seringapatam, in 1799 ; and had  the good
sense to sce that the best thing that could happen fo,—J al
parts was that the country should be settled as speedily ‘a5 pos
sible ; and by exerting his influence over the Khiladars ¢ rpto;
different forts, without making any private bargain f,,,.'hi,m
self, he had the honesty to contribute as much as lay in }n--
power towards a settlement which he conceived to be for t‘}:s
general good : Vide the autograph letter, dated 184 J, .
1799, of General Sir Arthur Wellesley, then Gove}nor o’;

Mysore and afterwords D ‘ r
Minister of Englmg, 8 Duke of Wellington and Prime
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